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CTathbs MOCBSIICHA COIIOCTAaBUTCIIBHOMY aHaJIU3y q)pa?:COJ'IOFI/I?;MOB OunoIeiicKoro IMPOUCXOKACHU
B pYCCKOM, UCITAHCKOM, UTAJIBTHCKOM U AQHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

KimioueBble cj10Ba: COMOCTaBUTEbHBINA aHAIN3, JIEKCUKOJIOTHS, KOHTpacTHBHAs (paseonorus, ¢ppa-
3€0JIOTHYECKHE €AMHUIIBI, 3aMMCTBOBAaNE, PEIIMTUOHNMEIL, (PPa3eosIorn3Mbl OHOIEHCKOTO IPOUCXOXKICHUS,
MOTHUBAIIMSA, CTPYKTYpPa, IEPEBOIOBEICHHUE.

®pa3eo010ru3Mbl NPEICTABIAIOT cO00M OrpOMHBIN M MHTEPECHENIINH 1J1acT JIeK-
CHKH BO BCeX si3bIKax Mupa. COMOCTaBUTENBHBINA aHATN3 (hpazeonocu3mos Oudietickoeo
npoucxodcoenus, unu o6udaeusmog (nanee — b®D) B pyccKOM, HCITAHCKOM, UTAITBIHCKOM
Y QHTJIMHCKOM SI3bIKaX — 3TO OYEHb MHTEPECHAs 3a/1a4ya, [IOCKOJIbKY Mbl CUUTAEM He-
00XOIMMBIM OTIPEICIUTH CXOJCTBA M HAIMOHAIbHO-CIIENM(UYHbIE pa3nuyus (pazeo-
JOTU3MOB OMOJIEHCKOTO MPOUCXOXK/ICHUSI HA MaTepHrajie HECKOJIBKHUX SI3bIKOB.

Ha ocnoBanum knaccudukanuu dpazeonorndyeckux eaunanil (nanee — OE), paz-
paborannoii B.I'. T'akoM [1], MOKHO BBILIETUTH Cieaytoye TUIsl bO.

1. C TOYKM 3peHusi COOTHOIIEHHSI (ppazeosioru3mMa 1 Tekcta bubimu BeIaenstoTcs
yumammuvle u cumyamusmnvie bP.

2. Ilepsuunvie u smopuunvie 6ubnelickue gpazeonocusmol. llepsuunvie bO Hemo-
CPEICTBEHHO OTPAXKAIOT OMONMEHCKHI TEKCT WK CUTyaruio. K HUM OTHOCHTCS TIOAaBIsi-
foree 0onbIMHCTBO b®. Bmopuunsie bO numib 0TIaNeHHO CBS3aHbI C OMOIEHCKUM
TEKCTOM.

3. Henocpedcmeennwie u onocpedosanuvie b®. Henocpedcmeennvie b® Bocxomsat
k bubnuu, onocpedosannvie bO ObLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 APYTOTO SI3bIKA HJIM TBOPYECT-
Ba OTIEILHBIX aBTOPOB.

4. Ilpamwie u nepeocmvicrennvie 5. [Ipsamvie BO coxpaHsAoT CBOE MepBOHAYAIb-
HOE 3HaYeHue, a y nepeocmviciennvix OE (Hepemko mpu coxpaHeHuu GOPMBI B TIETTOM)
OHO TOJIIEKHUT CEMaHTHUECKOW TpaHCPOPMAITUH.

ITo cTpyxType BeIenstoTcs a8e rpynnsl bd: crosocouemanus u npednoscenus.

bubnus sBiseTcs cBOIOM TEKCTOB, NEpeBEACHHBIX Mpubn3uTenbHo Ha 2000 s3b1-
koB. HecmoTpst Ha oOumine nmepeBoioB, CMBICH BceX KHUT buOnnu octaeTcsi eTuHBIM.

* Pabora mpoBommiace npu (HUHAHCOBOW moanepx ke MuHucTepcTBa 00pa3oBaHUS W HAYKU
Poccwuiickoii denepaiiu B pamkax denepanbHO# neneBoii nporpamMmsl «HayuHble u Hay4qHO-
neJlarornyeckue Kaapbl HHHOBaImoHHOM Poccum», ['oc. koHnTpakt Ne 14.741.11.0052.
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dopmupoBaHUE 3aMMCTBOBAHUHN (HPA3COIOTUIECKUX SIUHUI] U3 ONOJICHCKIX CKa3aHUit
MIPOUCXOMIIO Ha MPOTSHKEHUH BEKOB. MOTHBAINS BBIPAXKESHHM, MPUILIEIINX 13 buOmmm,
JUISL BCeX KyJIbTYp OAMHaKoBa. VX MCTOUHHUKOM sIBJIsIIOTCS OnOeiickue ckazanus. [1oato-
MY, XOTs Takue (pa3eooru3Mbl 3By4aT Ha Pa3HBIX S3bIKAX MO-Pa3HOMY, OJJHAKO CMBICI
UX, B3STHIA U3 KHUT bHOIMH, Kak MpaBUiio, MHTEPIPETUPYETCS HOCUTEISIME Pa3IIMYHbBIX
SI3BIKOB OJIMHAKOBO.

B pesynbraTe TOTO, 4TO B CBOE BpPEMS TPAIUIUS N3yUeHUsI TEKCTOB CBSIIIEHHOTO
[Tucanus B Poccun Oblita mpepBaHa, B PyCCKOS3BIYHBIX TEKCTAX M JUCKYPCaX PasiHYHbIX
THUTIOB HEPEIKO HAOIIOAIOTCS OMTMOKH, HETOYHOCTH B YIIOTPEOICHIH ONOIEH3MOB.

B 9710ii cBsI31 0cO0YIO aKTyanbHOCTh IPHOOPETAET N3yUYEHHE OIbITa TEX CTPaH, T/e
oubneiickas (pazeosorus Ha MPOTSHKEHHUH HECKOJIBKUX BEKOB COCTABIISICT 3HAYUTEIb-
HBIIl U aKTUBHO UCIOJIb3YEMBIN IJIACT JIEKCUKHU. TakoBa, B YACTHOCTH, SA3bIKOBAsl CUTY-
auys B AHrimu, Menanuu, Mranuu v Apyrux eBpONeCcKUX CTpaHax.

Ha ocHoBaHwMM BIiepBBIC TIPOBEICHHOTO HAMH COITOCTABUTEIHHOTO aHAIM3a ObLTH
BBISIBJICHBI CXOZICTBA M PA3JINYMs BEIOPAHHBIX JIJISI CpaBHEHHS OMOJIEM3MOB Ha YETHIPEX
si3pikax [7]. UccnenoBaTenbekuii kopyc coctaBwim 124 b®. [Tone3nocts u dddek-
TUBHOCTb TaKOI'0 aHan3a oyeBHHA. 110 HaleMy MHEHHIO, TAaKO€ COIIOCTABJIEHHUE MOKa-
3bIBACT, YTO XPUCTUAHCTBO IIEAPO 000raTHIIO JISKCUKY S3bIKOB (Ppa3eoIoru3MamMH, IpH-
menmuumu 13 brubmuu. U XoTs ecTb HEeKOTOpbIe pa3inuius U KyJIbTypHO 00YCIIOBIICHHBIE
Pa3HOUTEHUS B X YIMOTPEOICHUU, MOXKHO CHIENaTh OOLIMI BBIBOJI, YTO OHU BBIPAXKAIOT
HOHSTHbIE OMOJIelicKie COOBITHS U IO CMBICITY TIOKa3bIBAIOT JyXOBHOE €IMHCTBO HA OC-
HOBE OJJMHAKOBOT'O OTHOIICHUS K TeKcTy bubmmu.

[TpoBeneHHBIN CPAaBHUTEILHO-COMTOCTABUTEIIBHBIN aHAN3 (ppa3eoaorn3mMoB Oud-
JIEWCKOrO MPOUCXOXKIEHHUS B PYCCKOM, UCITAHCKOM, UTATIbSIHCKOM M aHIIMMCKOM SI3bIKax
J1aJ1 BO3MOYKHOCTB OTIPEeTIUTh 00Illee M HAIlMOHANBHO-criennpuieckoe B b®, Tak kak,
HECMOTpPS Ha OOLIHOCTh UCTOYHMKA, MEXKIY PYCCKUMH U eBponeiickumu OF cymect-
BYIOT HEKOTOPBIE PACXOKJIEHUS, UYTO OTPAKAETCS HA MEPEBOJIE JAHHBIX €IUHUI] C OJI-
HOTO sI3bIKa Ha APYTOil.

BriOpannbie (ppazeonoru3mbl OMOIEHCKOro MPOUCXOKICHHUS PA3IMYaroTcs o Gop-
Me, JIEKCHYECKOMY 3HaYeHUI0 KOMIIOHEHTOB, a TAKXKe 0 MPHUHAIJIC)KHOCTH K TOMY U
WHOMY CTHJTIO PEUH SI3BIKOBBIX €IMHUIL, BXOIANNX B cocTaB OF.

Pacxoxaenus mo BHemHel Gopme MposBIAIOTCSA B JOOABICHUN WIIH OITYIIEHUH
Kakoro-1bo coctaBHOro komronenta b®, a Takke B MCMONB30BaHUHN PA3ITMYHBIX TPaM-
Maruueckux (popm cioB 6e3 yiepOa st 001Iero cMbIcia BeICKa3biBaHus. OOpaTumcs
K IIpUMepam.

b® Manna from heaven moxeT ObITh Mpe/ICTaBIEH B BUIE manna (aHri.) — «MaH-
Ha HeOecHas.

Bajo siete llaves/ bajo llave (ucn.) — «3a ceMblO e4aTsIMny;
Drain the cup of woe/ drain (to the dregs) the cup of bitterness (anra.) — «ucnuTh

TOPBKYIO Yally 10 JHA;

Tierra de leche y miel/ tierra que fluye leche y miel (ucm.); una terra dove scorrono
latte e miele/ terra di latte e miele (uTan.) — «cTpaHa, TEKyIIas MICKOM U MEIOMY.

Yt0 KacaeTcs rpaMMaTHKH, TO B IUIaHE KOHTPACTUBHOM ()pazeosoruy yacTo HadIko-
JIAFOTCSL Pa3jInyMsl BpEMEHHBIX I1aHoB. Hampumep, B pycckoM nuratHoM b® «Kmo
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ceem emep — NOMCHEm OYPIOy TIIATOJ CTOUT B OyAyIlleM BpeMEHH, TOr/1a Kak B UCIIaH-
cKoM (Quien siembra vientos, recoge tempestades), uranbsiuckom (Chi semina vento,
raccoglie tempesta) n aurnuiickom (They sow the wind and reap the whirlwind) ana-
sorax naHHod DF rnaros BeICTyITaeT B HACTOSIIIEM BPEMEHMU.

B sToM e mpumepe MOXHO 3aMeTHTh, 4TO B ucmaHckoM bd croBa vientos
(«eempuiy) u tempestades («6ypu») ynorpeOIsSIOTCsS BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIE, B TO
BpeMsi Kak B pyCCKOM («gemepy, «0yps»), UTANBSIHCKOM («ventoy, «tempestay) M aHr-
mutickoM («windy, « whirlwind») — B €TUHCTBEHHOM.

Mnorue b® pa3nuyaroTcs 1o JIEKCHYECKOMY 3HaU€HHIO KOMIIOHEHTOB B CHITY CJIO-
KUBIIMXCS SI3BIKOBBIX TPAIUIINHN, @ TaK)KEe CEMAaHTHYECKUX PACXOXKACHUN B MHOTOYHC-
JIEHHBIX ITepeBoIax TekcTa bubnuu.

CpaBHuM Ha yeTbIpex si3bikax bd ¢ MHBapHaHTHBIM 3HAYEHHUEM «KOpeHb 31a». B uc-
MAHCKOM Y aHTJIMACKOM OMOJIeM3Max SI3bIKOBBIC SMHUIIBI «asuntoy (ucn.) u «mattery
(anen.) umerot ol1iee IEKCHYeCKoe 3HaYCHUE «0eo, gonpoc, memay. Takum obpaszom,
OFE «la raiz del asunto» (ucn.) n «the root of the matter» (anen.) GyKBaIbHO MOKHO
NIEPEBECTU KaK «KOPEeHb Oelay», «KOpeHb 8ONpoca». B UTaIbsIHCKOM BapHaHTE 3TOTO
(dpazeonornzMa ynotpeodssieTcs CloBoO «dannoy co 3HAUCHUEM «8peld, yuepdy, Cleno-
BaTebHO, «la radice del dannoy (uman.) TOCIOBHO O3HAYAET «KOPEHb 8peday, TOTIa
KakK B PyCCKHUH A3bIK Bowen b «xopens 31a».

Yro KacaeTcsi CTUIIMCTHYECKUX PACXOXKICHHU, TO MOYKHO 3aMETHTh, YTO B PYCCKUX
SKBUBAJIEHTaX pacCMOTPEHHbIX b B OONBIIMHCTBE CilydaeB yHOTPEOIseTCS KHIKHAS
JeKcuKa (ucnums, 6Kycums) U ycTapeBlllas JIEKCUKa (6030nums, obpawume, 31amou,
HeucnogeouMblil), a Tak)Ke 4aCTOTHO MCIIOJIb30BaHUE apXau3MoB (nepcmol, nyn, cetl)
U TIEPKOBHOCIIABSIHU3MOB (0adch Ham OHe3b, npumua 60 sa3viyex). B cocraB b® Ha wuc-
MIAHCKOM, UTAJIbIHCKOM U aHTJIMICKOM SI3BIKAX, KaK MPaBUIJIO, BXOAUT JIEKCHKA HEWT-
PAIIBHOTO CTUJISI PEYH.

OpnHako HekoTopble D MONMHOCTBIO SKBUBAJICHTHBI 10 ()OpPME, CTUIIIO U JICKCHYE-
CKOMY 3HaUCHHIO KOMIIOHEHTOB Ha BCEX YETHIPEX S3BIKAX.

BoT otnensHbie TpUMEpHI.

«Comp 3emmm» — la sal de la tierra (ucm.) — la sale della terra (utan.) — the salt of
the earth (anru.).
«Conom u 'omoppa» — Sodoma y Gomorra (ucn.) — Sodoma e Gomorra (utan.) —

Sodom and Gomorrah (anr.).

«Knwra sxu3am» — el libro de la vida (ucm.) — il libro della vita (utan.) — the Book

of Life (anr.) u ap. [2].

Wrak, mpoBeICHHBII aHAIN3 TIO3BOJISIET CACNATh BBIBOJ O TOM, YTO B PYCCKOM SI3bI-
ke Oomnpire mutatHeIX b®, camu OFE meHee BapuaTHBHBI B OTJIMYME OT X HCIAHCKHX,
UTATBSIHCKUX M aHIVIMHCKUX aHaJIoroB. Bxomsmme B coctaB b KOMIIOHEHTHI B HCCIIe-
JyEMBIX €BPONEUCKHX SI3bIKaX OTHOCATCS K HEUTPAIBbHOMY CTHIIIO PEUH, & B PYCCKUX
®E — k kHmxHOMY. «BpIicokuii ctuinb» pycckux b® cozmaercs Onarongapst UCHONb-
30BaHHIO apXan3MOB, a TAK)KE 3aMMCTBOBAHHIA U3 IIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO SI3bIKA.

[Tpu paccMOTpeHUN COOTHOIICHUI OMOIEN3MOB M TeKcTa brOimu ObUT cenaH BbI-
BOJI, UTO B IIEJIOM PsifIe CIIy9aeB MpU yrnoTpedieHnn OnOIen3MOB HAOIIOJAIOTCS pa3-
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JMYXS B CMBICTIOBOM TPaKTOBKE, YTO O3HAYAET, YTO Ta WM WHas (hpa3zeosorndeckast
€MHUIIA CETOAHS YHNOTpeOseTcsl cO 3HAaYeHHEM, OTIMYHBIM OT MEPBOHAYAIBHOTO,
6uoneiickoro.

HccnenoBanubplii MaTepuan yoekaaeT, 4To JajeKo He Bce OMOIen3Mbl MHTEPHA-
IMOHAJBHBI, U Aaxke Hannuue B OE Oubnelickoro nMeHn cOOCTBEHHOTO (MHTEpHA-
[IMOHATILHOTO TI0 CBOEH MPUPO/IE) HE JeTAeT UX TAKOBBIMHU.

CorocTaBUTEIbHBIN aHAIN3 BBIBIIT 3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO O€39KBHUBAJICHTHBIX
000pOTOB, YTO UCKITIOYUTENILHO BaXKHO JUIS TepeBojioBeAeHus. [IpuBeneM B moaTBepK-
JICHUE ATOTO Te3nca psll Gpa3eoJoru3MOB OUOICHCKOTO TIPOUCXOXKICHHS, TTPEICTaB-
JIEHHBIX B TOW WJIM MHOW CTETICHH B aHTJIMICKOM, UCTIAHCKOM U MTAILIHCKOM SI3bIKaxX
U OTCYTCTBYIOUIMX B PYCCKOM SI3BIKE.

«Llorar como una Magdalena» (ucn.) — 6yxe. «Ilnakars xak Marnanunay, «Fare
la Maddalena» (uman.) (upon. «kaamocay) (Le 7:37—47), — 3anuBaThCs TOPIOYUMH
ClIe3aMU; B aHTJIMHACKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT (PPa3eosIor3Mbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT
HomuHanusa Magdalene (Marnanena). Onnako, o nanaeiM cioBapsi Collins English
Dictionary, ecTh aHTTIUICKOE CyIIECTBUTENBbHOE magdalen/magdalene, nepemeniiee
B pa3psiJi HApUIIATENIbHBIX, CO 3HAYCHHUEM «a reformed prostitute» — «najamas >KeH-
[IMHA, BCTABIIasi HA TyTh UCTHHHBIIN.

«Débil como el agua» (ucn.) — OykB. «crabbiii kak Boga» (Ez 7:17), — c1a0blid, XHJIbIiA;
caboxapakTepHbId, C1a00BOJIBHBIHN; B aHTTTMACKUHA U UTATbIHCKUH S3bIKK 3TOT OMOIen3M

HE BOIIET,

«Sembrar la cizafiay (ucn.), «seminare/spargere, mettere la zizzania» (uman.) (Mt

13:25) — OYKB. «CeAThb IIEBENb», TO €CTh «CEATh Pazaop».

B anrnwmiickoit ppazeosnorun ectb CHHOHUMUYHOE BBIpaXEHHE «f0 sow the seeds
of discordy («ceaTb ceMeHa pasopa»), OJHAKO, IUTATHBIA OWOIEU3M «sow tares
among the wheat» (OyKB. «cesiTh TUIEBEIBI MEXK/Ty MIIEHHUIIBD) B IIUPOKOE yIOTpeO-
JICHUE HE BOIIEI, KaK U B PYCCKOM SI3BIKE.

HcTouynnkom mo100HBIX HECOOTBETCTBUM SIBIISIETCS, BO-TIEPBBIX, HEOAMHAKOBBII
MOJIX0/1 KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI K COAepKaHui0 brbnnu B 11eom, BO-BTOPBIX,
HEOJMHAKOBBIN MOJIX0/1 MEPEBOTYMKOB K Mepeadye KaKoro-moo o0pa3HOro Win 3HaYH-
MOI'0 B CMBICJIOBOM OTHOIICHHU OTPE3Ka OHNOJIEHCKOTO TCKCTA, B-TPETbUX, PASJIUNIHOC
MIEPEOCMBICIICHHE OTHOTO U TOTO K€ CIOKETA U aKTyaln3alys pa3HbIX MOMEHTOB B HEM,
Pa3IMYHOE «PACCTABIICHUE» AKIICHTOB B PYCCKOM, QHTJIMHACKOM, HCITAHCKOM HJIH HTaJlb-
SIHCKOM S3BIKax. TaK, B CpaBHCHUU C UCIIAHCKUM U UTAJIBAHCKUM A3BIKOM, I/IC B OCHOB-
HOM pacIpOCTpaHEHbl BTOPUIHbIC OHOICHCKIE (pa3eoloTH3Mbl, B PYCCKOM OKa3bIBaeT-
cst OOJIBIIIE IUTATHBIX (PPa3EOTOTH3MOB.

HccnenoBannblii Kopiryc (ppa3eonorn3mMoB B pyCCKOM, UCTIAHCKOM, UTAJIbsTHCKOM
Y aHTJIMHCKOM SI3bIKaX M MX CONOCTABHUTENBHBIA aHAIN3 YOEXKIAI0T, YTO OMOIen3MbI
3HAYUTEIBHO 000TaTUIIN JIGKCUKY U (hPa3eOoIOTHIO JaHHBIX S3bIKOB, CTAIM KPhLIATBIMU
BbIpaXeHUAMHU. [Tpy 9TOM UX CTpyKTypa U mparMaThka MOTYT pa3iIn4aThCs.

CormocTaBHUTENBHBIN aHAN3 CTPYKTYPHI U MIparMaTUKA OUOJIEHCKuX (hpa3eoorus-
MOB MOJATBEPXKIAET 11E€1€CO00Pa3HOCTh UX JATIbHEHIIEr0 KOMILIEKCHOTO COIIOCTaBUTENb-
HOI'0 aHaJin3a, ¢ IpUBJICUCHUEM MaTCpuajia Ipyrux A3bIKOB.
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